
Κοινοτικά σχολεία στο 
πλαίσιο μεταναστευτικών 
συλλόγων



Ποιοι είναι οι -εν δυνάμει- δίγλωσσοι μαθητές στα 
ελληνικά σχολεία σήμερα;  (1/2)

▪

▪

▪

▪



Ποιοι είναι οι -εν δυνάμει- δίγλωσσοι μαθητές στα 
ελληνικά σχολεία σήμερα;  (2/2)?

▪

▪

▪

▪



Οι ομάδες αυτές διαφέρουν ως προς...

▪

▪

▪

▪

▪

▪



Πόσο εμφανής είναι η διγλωσσία των 
μαθητών στην τυπική εκπαίδευση;  (1/2)
▪

▪

▪



Πόσο εμφανής είναι η διγλωσσία των 
μαθητών στην τυπική εκπαίδευση;  (2/2)
▪

▪

▪

▪



Γλωσσική διατήρηση

▪

▪

▪

▪

▪



▪

▪



Παράγοντες 
γλωσσικής 
διατήρησης

Οικογενειακές αντιλήψεις, στάσεις και 
πρακτικές (Οικογενειακή Γλωσσική Πολιτική)

Επίσημες εκπαιδευτικές πολιτικές (Γλωσσική 
πολιτική)

Στάσεις και πρακτικές εκπαιδευτικών

Κύρος των γλωσσών (κοινωνικο-οικονομικοί 
παράγοντες)

Εγγύτητα χωρών



Η διδασκαλία των κοινοτικών 
γλωσσών ως μέριμνα της χώρας 

υποδοχής



▪

▪

▪



▪

▪



▪

▪

▪

▪



Τρεις κατευθύνσεις στον γλωσσικό 
σχεδιασμό: 

α) Η γλώσσα ως πρόβλημα, 

β) Η γλώσσα ως δικαίωμα και 

γ) Η γλώσσα ως πόρος. 



Τα κοινοτικά 
σχολεία

▪

▪



Χαρακτηριστικά των κοινοτικών 
σχολείων
▪

▪

▪

▪

▪



Η διαμόρφωση εθνικής ταυτότητας 
μέσα από τη διδασκαλία στοιχείων 
ιστορίας και πολιτισμού 

▪



Παραδείγματα κοινοτικών σχολείων στην Ελλάδα 

Τσέχικο σχολείο Θεσσαλονίκης 
(Gogonas & Maligkoudi, 2021)

Αραβικό σχολείο Κρήτης

Αρμένικο σχολείο Θεσσαλονίκης 
(Hovhannisyan and Sougari (2020) 

Σερβικό σχολείο Θεσσαλονίκης και 
Κατερίνης

Πολωνικό σχολείο Αθήνας (Σκουμπερδή, 
2016)

Πολωνικό σχολείο Θεσσαλονίκης, 
Σαντορίνης & Κρήτης

Παλαιστινιακό σχολείο Θεσσαλονίκης 
(Κοντογιάννης, 2012)

Γεωργιανικό σχολείο Αθήνας

Αλβανικά κοινοτικά σχολεία σε διάφορα 
μέρη της Ελλάδας

Ρωσικό σχολείο Αθήνας & Θεσσαλονίκης

Βουλγαρικά σχολεία Θεσσαλονίκης, 
Καβάλας & Κρήτης

Αρμένικα σχολεία Έβρου



▪

▪

▪

▪

▪



Voices of divercity

▪



Άξονες 

εξέτασης των 

κοινοτικών 

σχολείων

Πρόγραμμα σπουδών (ύλη μαθημάτων, συχνότητα μαθημάτων, επίπεδα 
γλωσσομάθειας)

Εκπαιδευτικό υλικό

Μαθητικός πληθυσμός (αριθμός μαθητών, ηλικία μαθητών, τρόπος 
κατάταξης των μαθητών σε τμήματα)

Στήριξη από φορείς της χώρας προέλευσης ή της χώρας υποδοχής

Στοχοθεσία

Διδακτικό προσωπικό (αριθμός διδασκόντων, κατάρτιση, καθεστώς 
απασχόλησης)

Κίνητρα γονέων και μαθητών

Στάσεις μαθητών και γονέων

Χρήση των γλωσσών εντός κοινοτικού σχολείου



Χρόνος έναρξης κοινοτικών σχολείων

▪

▪

▪

▪



Χώροι λειτουργίας των κοινοτικών 
σχολείων
▪

▪

▪

▪



Διδακτικό προσωπικό κοινοτικών 
σχολείων
▪

▪

▪



Αναλυτικό πρόγραμμα κοινοτικών 
σχολείων
▪

▪

▪

▪



Μαθητικό δυναμικό κοινοτικών 
σχολείων
▪

▪

▪

▪



Βασικοί σκοποί

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)



▪

▪



Η 
μονογλωσσική 

προσέγγιση 
στη διαχείριση 
της διγλωσσίας

▪

▪

▪

▪



Σε αυτά τα περιβάλλοντα, οι εκπαιδευτικοί και το 
διοικητικό προσωπικό συνήθως έχουν μια ουσιοκρατική 
αντίληψη για την εθνική και γλωσσική ταυτότητα

Δεν αναγνωρίζουν το δικαίωμα των μεταναστών μαθητών 
να διαμορφώσουν πολλαπλές εθνοπολιτισμικές ταυτότητες 
και να «πλοηγηθούν» ανάμεσα σε αυτές.

Δεν αποδέχονται τη σημασία και της κυρίαρχης γλώσσας 
και κουλτούρας για τους μαθητές.



Διδασκαλία εθνοτικών γλωσσών σε κοινοτικά σχολεία 

 

 

Μονογλωσσικές προσεγγίσεις                                           Πολυγλωσσικές προσεγγίσεις 



Τα κοινοτικά 
σχολεία ως 
«ασφαλείς 

χώροι»

•

•

•



Η διαχείριση της διγλωσσίας από 
τους εκπαιδευτικούς: δύο 
παραδείγματα



Αλβανικό κοινοτικό σχολείο 
Θεσσαλονικης



▪

▪

▪

▪

▪

▪



«’Όχι, όχι και τα δύο, γιατί με 
διευκολύνει και εμένα αυτό. Κάποιο 
πράγμα που δεν μπορώ εγώ να το 
πω ή να το πω αλβανικά χίλιες 
φορές και δεν μπορούν να το 
καταλάβουν, θα το συγκρίνω 

οπωσδήποτε με τα ελληνικά, για να 
το καταλάβουν. Δεν υπάρχει άλλος 
τρόπος. Και η ελληνική γλώσσα είναι 
η κύρια γλώσσα που ξέρουν αυτοί. 
Απλά η ελληνική είναι η βασική τους 
γλώσσα και την ξέρουν άπταιστα.»

«Πιστεύω ότι όταν προωθείς 
τη διγλωσσία, βοηθάς στην 
ανάπτυξη και των δύο 

γλωσσών. Αυτό είναι. Και 
είμαι σχεδόν βέβαιη ότι 
αυτές τις δύο ώρες κάθε 
Κυριακή, τα παιδιά δεν 

μαθαίνουν μόνο αλβανικά, 
μαθαίνουν και κάτι ακόμα 

στα ελληνικά.»



Τσεχικό κοινοτικό σχολείο 
Θεσσαλονίκης



▪

▪

▪

▪

▪

▪



“Όταν είναι παιδιά, που δεν το έχουν τόσο πολύ με τα 

τσέχικα, μιλάω δίγλωσσα, επαναλαμβάνω, μιλάω και 

στις δύο γλώσσες ταυτόχρονα, για να κρατάμε 

ισορροπίες, ώστε να μην αδικηθεί κανένας. Και για να 

μην νιώθουν τα παιδιά που δεν ξέρουν τόσο καλά 

τσέχικα, να μη νιώθουν υποτιμητικά, να μην είναι 

εξοστρακισμένα»»



“….έχω πολλά παιδάκια, που από τα τσέχικα καταλαβαίνουν 
λίγες λέξεις, οπότε άλλες φορές πρέπει να το μεταφράσω στα 
ελληνικά και άλλες φορές να κάνω τροποποίηση, γιατί τα 
παιδιά είναι παιδιά και η παιδεία που έχουν από τις 
οικογένειές τους είναι άριστα, δεν έχω πρόβλημα με άτακτα 
παιδιά ή κάτι τέτοιο. Απλά αυτές οι λεπτές ισορροπίες, να 
μάθουν τσέχικα, να τα αγαπάνε, να τους διατηρώ την αγάπη 
για την τσέχικη γλώσσα, χωρίς να τα ταλαιπωρώ. Το πότε 
μπαίνουν και τα ελληνικά στη μέση, για να γίνομαι κατανοητή. 
Αυτό είναι για εμένα η μεγαλύτερη πρόκληση.”



Στο προχωρημένο επίπεδο τους βάζουμε από τη στιγμή 

που είναι έτοιμο το παιδί και κάνει μια προσπάθεια και 

ξέρουμε ότι μπορεί (έμφαση) να απαντήσει στα τσέχικα. 

Και με λάθη, αλλά εντάξει κάνει προσπάθεια και το ξέρει. 

Γιατί αν δεν ξέρει το παιδί, είναι πάρα πολύ δύσκολο να 

κάνει κάτι που δεν θέλει. Και δεν νιώθει σίγουρο. Αλλά 

έχουμε μικρά τμήματα, δεν έχουμε τέτοια προβλήματα, να 

μιλάνε στα ελληνικά μέσα στην τάξη, ενώ ξέρουν τσέχικα.



Έρευνες σε εξέλιξη...

▪

▪

▪

▪



Ενδεικτική βιβλιογραφία 


	Διαφάνεια 1: Κοινοτικά σχολεία στο πλαίσιο μεταναστευτικών συλλόγων
	Διαφάνεια 2: Ποιοι είναι οι -εν δυνάμει- δίγλωσσοι μαθητές στα ελληνικά σχολεία σήμερα;  (1/2)
	Διαφάνεια 3: Ποιοι είναι οι -εν δυνάμει- δίγλωσσοι μαθητές στα ελληνικά σχολεία σήμερα;  (2/2)?
	Διαφάνεια 4: Οι ομάδες αυτές διαφέρουν ως προς...
	Διαφάνεια 5: Πόσο εμφανής είναι η διγλωσσία των μαθητών στην τυπική εκπαίδευση;  (1/2)
	Διαφάνεια 6: Πόσο εμφανής είναι η διγλωσσία των μαθητών στην τυπική εκπαίδευση;  (2/2)
	Διαφάνεια 7: Γλωσσική διατήρηση
	Διαφάνεια 8
	Διαφάνεια 9: Παράγοντες γλωσσικής διατήρησης
	Διαφάνεια 10: Η διδασκαλία των κοινοτικών γλωσσών ως μέριμνα της χώρας υποδοχής
	Διαφάνεια 11
	Διαφάνεια 12
	Διαφάνεια 13
	Διαφάνεια 14
	Διαφάνεια 15: Τα κοινοτικά σχολεία
	Διαφάνεια 16: Χαρακτηριστικά των κοινοτικών σχολείων
	Διαφάνεια 17: Η διαμόρφωση εθνικής ταυτότητας μέσα από τη διδασκαλία στοιχείων ιστορίας και πολιτισμού 
	Διαφάνεια 18: Παραδείγματα κοινοτικών σχολείων στην Ελλάδα 
	Διαφάνεια 19
	Διαφάνεια 20: Voices of divercity
	Διαφάνεια 21
	Διαφάνεια 22: Χρόνος έναρξης κοινοτικών σχολείων
	Διαφάνεια 23: Χώροι λειτουργίας των κοινοτικών σχολείων
	Διαφάνεια 24: Διδακτικό προσωπικό κοινοτικών σχολείων
	Διαφάνεια 25: Αναλυτικό πρόγραμμα κοινοτικών σχολείων
	Διαφάνεια 26: Μαθητικό δυναμικό κοινοτικών σχολείων
	Διαφάνεια 27: Βασικοί σκοποί
	Διαφάνεια 28
	Διαφάνεια 29: Η μονογλωσσική προσέγγιση στη διαχείριση της διγλωσσίας
	Διαφάνεια 30
	Διαφάνεια 31
	Διαφάνεια 32: Τα κοινοτικά σχολεία ως «ασφαλείς χώροι»
	Διαφάνεια 33: Η διαχείριση της διγλωσσίας από τους εκπαιδευτικούς: δύο παραδείγματα
	Διαφάνεια 34: Αλβανικό κοινοτικό σχολείο Θεσσαλονικης
	Διαφάνεια 35
	Διαφάνεια 36
	Διαφάνεια 37: Τσεχικό κοινοτικό σχολείο Θεσσαλονίκης
	Διαφάνεια 38
	Διαφάνεια 39
	Διαφάνεια 40
	Διαφάνεια 41
	Διαφάνεια 42: Έρευνες σε εξέλιξη...
	Διαφάνεια 43: Ενδεικτική βιβλιογραφία 

